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МЕМУАРЫ ГРАФА ДЕ ГРАМОНА



 



Антони Гамильтон, с примечаниями сэра Вальтера Скотта



 
 
 




[image: gpage.jpg (104K)]




УВЕЛИЧИТЬ
 
 
 
 
 




[image: gspine.jpg (144K)]





 УВЕЛИЧИТЬ






Целый день корпел над книгами и рано лег спать; Стремление прослыть остроумной лишь подчеркивало ее утомительность; Аффектация чистоты нравов; Как и все глупцы, обладающие хорошей памятью; Лучшая память на обиды, чем на благодеяния; Лучше не знать ничего, чем знать слишком много; Лучше разделить с другим, чем не иметь вовсе; Суета без последствий; В силу странного извращения языка, называемые людьми чести; Презирая все, что не было похоже на них самих; Посвятить себя занятиям, нежели супружескому долгу; Герцог увидел бы все, если бы мог; Приукрашивать истину, дабы усилить изумление; Просить прощения и в то же время оправдывать свое поведение; Завидовать друг другу в тех поблажках, в которых сами себе отказывают; Все, что необходимо, достойно в политике; Четыре дюжины мушек, по меньшей мере, и десять локонов волос; Хорошие слуги, но в плутовстве понимали еще лучше; Великое рвение сходило за деловитость; Стала такой толстой и дородной, что одно удовольствие было на нее смотреть; Едва ли возможно для женщины иметь меньше остроумия или больше красоты; У него не было чувств, кроме тех, что внушали ему другие; Он говорил бесконечно, ничего не сказав; Он так же мало боялся маркиза, как и не любил его; Любовная интрига, навязанная ему священниками в качестве епитимьи; Как я должна ненавидеть вас, если бы не любила до безумия; Непроходимая глупость (сходила) за скрытность; Неуместные комплименты; Жизнь, по его мнению, была слишком коротка, чтобы читать всевозможные книги; Долгая привычка позволять своим слугам себя обворовывать; Максим всех ревнивых мужей; Никогда не испытывал гнета нужды; Не неприятен, но с серьезным, задумчивым видом; Не то чтобы ему не хватало способностей, но он был слишком самодоволен; Упрям вопреки всем иным советам; Оскорблен тем, что его удача не породила ему соперников; Одна любовная интрига делает честь даме; Обладал малым остроумием и еще меньшим терпением; Публику не так легко обмануть, как некоторые воображают; Публика привычкой свыкается со всем; Государственные соображения дают большие привилегии; Решил отречься от церкви ради спасения своей души; Она сказала ровно то, что следовало, и не более; Столь слаб, чтобы превратить своего раба в своего тирана; Ужасный предмет обстановки для деревни (образованная девица); Самые короткие глупости — лучшие; Есть люди, обладающие подлинными достоинствами, или претендующие на них; Они ни в коем случае не могут вынести непостоянства своих возлюбленных; Те, кто открывает книгу лишь для того, чтобы найти недостатки; Весьма охотно принимал, но медлил с отдачей; Богатство было необходимо для удобств долгой жизни; То, чего боится ревность и чего она всегда заслуживает; Какая слава была бы иметь мужа-Катона; Было бы преступлением даже при целомудрии пощадить (своего мужа)























































































































































 



Если вы хотите прочитать полный контекст любой из этих цитат, выберите короткий фрагмент и скопируйте его в буфер обмена, затем откройте следующую электронную книгу и вставьте фразу в функцию поиска вашего компьютера.


Мемуары графа де Грамона








Эти цитаты были собраны из произведений автора Дэвидом Уиджером во время подготовки электронных текстов для Проекта «Гутенберг». Комментарии и предложения будут приняты с большой благодарностью.
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OF

COUNT GRAMMONT.

CHAPTER VIII. CONTINUED.

THE Duke of York, having quieted his
conscience by the declaration of his marriage,
thought that he was entitled, by this gene-
rous effort, to give way a little to his incon-
stancy. He therefore immediately seized
whatever he could first lay his hands upon :
this was Lady Carnegy, who had already
been in several other hands. = She was still
tolerably handsome, and her disposition,
naturally inclined to tenderness, did not
oblige her mew lover long to languish.
Every thing coincided with their wishes for
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